各位同事好，
我们从《中国应对气候变化的政策与行动2024年度报告》中整理出了一些可能与我们的工作有关系的词语。第一列和第二列是词语在报告里的中英文说法，第三列是我们对词语的相关说明，供同事们参考借鉴。
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另外传达一项提醒，请大家在气候变化文件中使用“气候变化”，最好不要使用“气变”。
 
 
谢谢！
 
气候组

